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ABSTRACT

Cultural Words in English do not always perform the same function in Arabic because of the cultural
differences between the two languages. Each language has its own culture, which causes cultural differences in
meaning while translating words and texts. Cultural words, if not translated in an appropriate way in both the source
language and target language (SL and TL), will cause misunderstanding between the two languages (literal
translation). There is no full linguistic equivalent meaning in translating from SL into TL because of the cultural
differences between the two languages. The translator who translates cultural words should be aware of the grammar
and meaning and culture of the (SL and TL) to achieve a successful translation, and he should be aware of the
techniques of equivalence and non-equivalence that have been used by scholars in the translation field. The research
looks at the difficulties that translators go into when trying to translate terms in a descriptive-comparative analysis of
these terms in source text (STs) and in target texts (TTs) in Media from English into Arabic. The research studies the
useful translation strategies used in the translation of cultural (terms, concepts, idioms, and words) from English to
Arabic for a glossary of words from BBC News and found out the quality of translation (accuracy, acceptability) for
Arabic culture.
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1. Introduction

Translation and culture are intricately interconnected
since culture serves as the foundation of language. As for
language, it is used in many contexts, depending on cultural
factors. The semantic interpretations of words that are
transferred across different cultures undergo varying
degrees of alteration. Occasionally, variations in meaning
might arise due to little or substantial variances in values,
which can provide challenges in the process of translation.
The translator is required to evaluate the cultural context of
each sentence, as certain the actual meaning of the phrase
which may not always align with its literal interpretation—
and effectively communicate this meaning in a manner that
is coherent within the target language and the target culture.

The cultural context has a crucial role in shaping the
meanings of texts, especially in the domain of media
translation, which includes both the source and target
languages. The process of translating a seemingly
straightforward phrase may include accounting for cultural
subtleties, which, if overlooked, might lead to an
interpretation that is diametrically opposed to the original
meaning. Engaging in translation without a comprehensive
comprehension of the cultural context might pose risks,
especially in situations where the precise meaning of words
and phrases is of utmost importance. Numerous
organizations and practices exhibit distinctiveness within
certain lacking counterparts in alternative
civilizations. Cultural variations give rise to divergent belief
systems and varying degrees of devotion to objective truth.
Each of these diverse psychological constructs rooted in
different cultures is associated with terms that have distinct
meanings exclusive to their respective languages that are
not present in other languages. How can the unique cultural
attributes be effectively conveyed or interpreted? The
ability to generate an interpretation is limited to those who
possess a comprehensive understanding of both the cultural
nuances inherent in the source language and those present
in the target language [,

cultures,

2. Literature Review

2.1. Cultural Specific Words (CSWs)

Cultural Specific Words (CSWs) are a highly essential
lexical category since they, among other things, ensure that
language is always evolving. Many linguists have begun to
study and analyze the phenomenon of identifying patterns
and categories of "Cultural Specific Words" and developing
strategies and guiding principles to deal with and
communicate them after realizing the vitality that these
words give to their respective languages. The section on
literary and scientific "Cultural Specific Words" in H. W. &

F. G. Fowler's book The King's English is considered one
of the first efforts to "Cultural Specific Words." Through
instances of "Cultural Specific Words" from the era, these
writers attempted to define and describe the phenomena.
Alain Rey made an additional effort to characterize the
phenomena and concluded that there are no set standards
for what constitutes a "Cultural Specific Word" [
According to Rey, the idea of (CSWs) was regarded as a
pathological word construction for a very long period. He
goes on to give many definitions that support this point of
view, such as those provided by renowned dictionaries like
Merriam-Webster, which, up until this point, had defined
"Cultural Specific Words" as "a meaningless word coined
by a psychotic." From a literary perspective, "Cultural
Specific Words" are new words that are "variations on
existing words or combinations of parts of existing words,"
according to André Lefevre Bl. Because it addresses the
diachronic and derivational aspects of the phenomena,
Lefevre's formulation poses several challenges.

The term may have been impacted by how the
occurrence is portrayed in literature. Another quite different
understanding of "Cultural Specific Words" comes from
Peter Newmark B, Since he characterizes "Cultural Specific
Words" as "newly coined lexical units or existing lexical
units that acquire a new sense," his explanation may be
categorized under the linguistic paradigm B!, Newmark
gives a list of many "Cultural Specific Words" that,
although succinct and understandable, raise numerous
problems about the standards for identifying such words.
Maria Teresa Cabré offers another insight into the
phenomena that help to define it . She develops four
"parameters" or criteria to recognize "Cultural Specific
Words": a psychological criterion, a lexicographic criterion,
a diachronic criterion, and a criterion based on a word
displaying consistent evidence of formal or semantic
instability ™. Although none of these criteria by itself can
adequately characterize the phenomena in issue, as Cabré
herself acknowledges, the sum of all these criteria may be
used to create a multifaceted definition of neologisms. The
phenomena of (CSWs) have not been thoroughly or in-
depth studied in Arabic studies so far.

The majority of studies on Arabic translation in
general and terminology in particular deal with the
phenomenon's surface as one of the various term formation
processes. Despite being acknowledged as a process,
"CSWs" have not yet been classified as a study area in
Arabic translation studies. This is illustrated by the obvious
dearth of research papers on (CSWs) written in Arabic.
Modern Arab translators also often use monotypes when
working with foreign neologisms, particularly English. As
in words nano in nanophysics and eco in the financial
ecosystem, which is translated as and, respectively,
transliteration seems to be the approach most often
employed to translate neologisms into Arabic. To build a

812



Forum for Linguistic Studies | Volume 07 | Issue 05 | May 2025

curriculum and teach translation/interpreting trainees, there
hasn't been a thorough examination of the phenomena.

Cultural Specific Words (CSWs) are a highly essential
lexical category since they, among other things, ensure that
language is always evolving. Many linguists have begun to
study and analyze the phenomenon of identifying patterns
and categories of "Cultural Specific Words" and developing
strategies and guiding principles to deal with and
communicate them after realizing the vitality that these
words give to their respective languages. The section on
literary and scientific "Cultural Specific Words" in H. W. &
F. G. Fowler's book The King's English is considered one
of the first efforts to "Cultural Specific Words." Through
instances of "Cultural Specific Words" from the era, these
writers attempted to define and describe the phenomena.
Alain Rey made an additional effort to characterize the
phenomena and concluded that there are no set standards
for what constitutes a "Cultural Specific Word" [,
According to Rey, the idea of (CSWs) was regarded as a
pathological word construction for a very long period. He
goes on to give many definitions that support this point of
view, such as those provided by renowned dictionaries like
Merriam-Webster, which, up until this point, had defined
"Cultural Specific Words" as "a meaningless word coined
by a psychotic." From a literary perspective, "Cultural
Specific Words" are new words that are "variations on
existing words or combinations of parts of existing words,"
according to André Lefevre Bl. Because it addresses the
diachronic and derivational aspects of the phenomena,
Lefevre's formulation poses several challenges.

The term may have been impacted by how the
occurrence is portrayed in literature. Another quite different
understanding of "Cultural Specific Words" comes from
Peter Newmark 1. Since he characterizes "Cultural Specific
Words" as "newly coined lexical units or existing lexical
units that acquire a new sense," his explanation may be
categorized under the linguistic paradigm ). Newmark
gives a list of many "Cultural Specific Words" that,
although succinct and understandable, raise numerous
problems about the standards for identifying such words.
Maria Teresa Cabré offers another insight into the
phenomena that help to define it . She develops four
"parameters" or criteria to recognize "Cultural Specific
Words": a psychological criterion, a lexicographic criterion,
a diachronic criterion, and a criterion based on a word
displaying consistent evidence of formal or semantic
instability 4. Although none of these criteria by itself can
adequately characterize the phenomena in issue, as Cabré
herself acknowledges, the sum of all these criteria may be
used to create a multifaceted definition of neologisms. The
phenomena of (CSWs) have not been thoroughly or in-
depth studied in Arabic studies so far.

The majority of studies on Arabic translation in
general and terminology in particular deal with the

phenomenon's surface as one of the various term formation
processes. Despite being acknowledged as a process,
"CSWs" have not yet been classified as a study area in
Arabic translation studies. This is illustrated by the obvious
dearth of research papers on (CSWs) written in Arabic.
Modern Arab translators also often use monotypes when
working with foreign neologisms, particularly English. As
in words nano in nanophysics and eco in the financial
ecosystem, which is translated as and, respectively,
transliteration seems to be the approach most often
employed to translate neologisms into Arabic. To build a
curriculum and teach translation/interpreting trainees, there
hasn't been a thorough examination of the phenomena.

2.2. Translational Equivalence

Problematic is the idea that a translation should be
equivalent to the original text in the source language. A
precise equivalent or impact is difficult to accomplish for
three basic reasons:

First off, Hervey, Higgins, and Haywood argue that a
text can't be consistently interpreted by the same individual
on two separate occasions [°],

Second, translation is a question of the translators'
subjective perception of the original language text.

Third, it could be impossible for translators to know
how audiences reacted to the original work when it was
published.

2.3. Translational Non-Equivalence

According to Baker [¢1, Nonequivalence at the word
level is the situation when a term from the source text does
not have a direct counterpart in the target language.

The following typical non-equivalence issues are
listed by Baker 1

1) Culture-specific concepts: The target culture may
have no idea what the SL term is trying to convey.

2) The destination language lacks lexicalization of the
notion from the source language.

3) The SL term may convey an idea that is understood
in the target culture but is simply not lexicalized,
meaning that no TL word has been "allocated" to
describe it.

The word's origin language has a complicated

meaning structure. Semantically, the SL term could be
complicated.

2.4. Translation Procedures and Culture-
Specific Words

2.4.1. Translation Procedures According to
Newmark's Typology
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Numerous models of translation processes have been
put out by various academics to research and analyze the
language changes that a translator makes during the
translation process. As a result, because it is an all-inclusive
model, the current research uses Newmark's model of
translation procedures. Translation processes are employed
for sentences and other smaller units of language, according
to Newmark, who said that "while translation methods
relate to whole texts." The following translation techniques
will be employed in this research for analytical reasons,
even if there are other translation methods. So, translation
procedures are divided into several categories, as follows:

(1) Literal Translation

According to Newmark [7, literal translation is one in
which "the SL grammatical constructions are converted to
their nearest TL equivalents, but the lexical words are
translated singly, out of context." As an example, the
Arabic equivalent of the English saying "Tell me who you
go with and I'll tell you who you are" is " «a3 (e ao I &
il pe il g 1 I8

(2) Transference

Transference, in the words of Newmark ), is "the
process of transferring an SL word to a TL text". For
instance, "Jihad" is the translation of the term " slea " [10],

(3) Naturalization

According to Newmark [/, naturalization is the
process of adapting an SL phrase to the TL's pronunciation
and word forms. As an example, the Arabic term for
philosophy is " 44ul8 ",

(4) Cultural Equivalent

The cultural equivalent technique,
Newmark ), is a close translation of an SL cultural phrase
into a TL cultural term. For instance, "Best regards" is
rendered as its Arabic counterpart, " 4l das )5 2l WSile
48 s " [0 The culture equivalent technique has limited
applications since it lacks accuracy.

(5) Equivalent in Function

The functional equivalent technique, according to
Newmark °), "requires the use of a culture-free word,
sometimes with a new specific term". For instance, the
Arabic word for "dress" is rendered as " <5 " in this
sentence [,

(6) Empirical Equivalent

According to Newark, "Descriptive equivalent" refers
to giving the TL a detailed explanation of the ST statement
7. Descriptive equivalent, in contrast to functional
equivalent, concentrates on characterizing the cultural
manifestation. Translation requires the use of both
functional and descriptive equivalents. For instance, the
English term "Aluminum Basin" is the word " <k " [81,

(7) Synonymy

When there is no exact counterpart for an SL word in
the TL, Newmark uses the term "synonymy" to describe an
approximate equivalent ). Newmark asserts that this
approach is used when there is no obvious counterpart and

according to

when the term has little context value . For instance, the
English word "beautiful dresses" is used to translate the
"daen 5" I8,

(8) Through Translation (Loan Translation)

Through translation, also known as loan translation, is
defined as "the literal translation of common collocations,
names of organizations, and the components of
compounds" by Newmark [l For instance, the Arabic word
"4, 8l du aall" §s used to translate the phrase "secondary
school" B,

(9) Transpositions or Shifts

Translation shifts, according to Newmark [l are
grammatical modifications from the SL into the TL. He
divides them into four categories. The first category is a
shift in grammar brought on by the ST and TT's different
grammatical structures. For instance, the Arabic word
"Oleglea"is used to convert the solitary English noun
"information" into the plural. Due to the TL's absence of the
SL's grammatical construction, the second form of shift is
to alter the SL's grammatical structure. When the literal
translation of ST is technically correct but sounds odd in the
target language (TL), the third form of shift is utilized. The
fourth sort of shift is when a TL lexical structure is used in
lieu of a ST grammatical structure.

(10) Modulation

Modulation, according to Newmark ), describes a
shift in the ST's message inside the TL text as a result of
divergent SL and TL perspectives. For instance, a noun
equal in meaning is created for the English word "she lived
with her stepmother"” in the phrase. (L) 4a ) ge Dille),

(11) Recognized Translation

A recognized translation, according to Newmark ], is
the usage of an official translation of an institutional term.
For instance, the Arabic word "Yl <l " is used to
translate the term "national bank".

(12) Label for Translation

The definition of a translation label given by
Newmark is "a provisional translation, usually of a new
institutional term". For instance,
translated as "a3¥) )2 " in Arabic [19],

(13) Compensation

"Dar-ul-Islam" is

The definition of compensation given by Newmark is

"when loss of meaning, sound effect, metaphor or
pragmatic effect in one part of a sentence is compensated in
another part, or in a contiguous sentence" [, For instance,
the formal Arabic phrase "aS38h Gasn g translated as "We
are happy to meet you, sir" in English ), In order to express
the formality of the Arabic statement, the word "sir" is
added in this case.

(14) Expansion and Reduction

In many situations, expansion and reduction are
carried out instinctively. Due to the absence of a clear
counterpart in the TL, expansion refers to utilizing extra

words in the TT to re-express the meaning of an SL term.
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Reduction, on the other hand, entails leaving out irrelevant
ST components ],

(15) Paraphrase

Specifically, when there are important implications,
according to Newmark [7], paraphrasing is employed to
convey the meaning of a component of a text. For instance,
the Arabic translation of the expression "All this was water
on the Mater's mill" is " a¥! Ll lude 41K 1aa i< 1 [H]

(16) Couplets

As stated by Newmark ), the couplets translation
technique happens when a translator employs two separate
methods to address the same issue. For instance, " xaais
JSS " is how the term "Google" is rendered into Arabic. In
this example, the transcription and paraphrase processes are
both applied.

(17) Notes, Additions, Glosses

Writing notes properly, in the words of Newmark [,
entails "supplying additional information in a translation".
This process can need to be used by a translator in order to
add cultural, linguistic, or technical details to the text. There
are three places where notes may be added: within the text,
at the bottom of the page, or at the conclusion of a chapter
or book.

2.4.2. Translation Evaluation According to
Newmark (1988)

According to Newmark Ul translation can be
evaluated on the basis of several factors, including:

e Accuracy: the degree to which the translation
corresponds to the original meaning of the source
material. It is the most essential factor in
determining the quality of a translation.

e Clarity: the quality of the translation is determined
by its clarity and the coherence of the text, ensuring
the absence of any ambiguity or uncertainty.

e Brevity: using as few words as possible without
losing the meaning of the text.

e Cultural Transfer: The presentation of the
translation should be aligned with the cultural norms
and practices of the target language.

e Preserving the character of the text: Preserving the
spirit, style, and artistic character of the text in
translation

e Harmony: presenting the translation in one tone
without contradictions in the use of vocabulary and
style.

e Grammar: Matching the translation with the rules of
the target language in terms of wording and spelling

2.4.3. Quality of translation According to
Drugan (2013)

Drugan identifies three dimensions that contribute to
the evaluation of parameter translation quality 2.
1. An aspect of accuracy: Accuracy is a term used in

evaluating translation to refer to whether the source

language text and the target language text are equivalent or
not. The concept of equivalence leads to the same content
or message between both. A text can be referred to as a
translation if it has the same meaning or message as the
other text without any changes.

2. Aspects of acceptability: The second aspect of
quality translation is related to the problem of acceptability.
The term acceptability refers to whether a translation has
been disclosed in accordance with the rules, norms, and
culture that apply in the target language or not. The concept
of acceptance is very important because even though a
translation is accurate in terms of its content or message,
the translation will be rejected by the target reader if the
way of disclosure is contrary to the target language's norms
and culture.

3. Aspects of readability: In the context of translation,
the term legibility is basically not only about the readability
of the source language text but also the readability of the
target language text. This is in accordance with the essence
of every translation process, which always involves both
languages at once.

3. Materials and Methods

This research looks at the difficulties that translators
go into when trying to translate terms with ideological
connotations from English into Arabic. The research tried
to provide a response to the following query in order to
fulfill the aforementioned objective: What issues arise when
ideological media-related terminology is translated from
English to Arabic on BBC News? And Finding Solutions
and translation strategies to deal with cases of non-
equivalence in Culture-specific terms and concepts in
translation from English language to Arabic language. In
this research, I will employ comparative cultural research
and a qualitative analysis of a glossary of words (10 terms)
in relation to Arabic culture., as it is well-suited for
analyzing data from English-language source texts (BBC
English news) and their corresponding translations in
Arabic-language target texts (BBC Arabic news). The
research is limited to investigating the receptive translation
of a glossary of cultural terms used in media discourse,
specifically within the political, social, scientific,
philosophical, and cosmic domains as presented by BBC.
To analyze the translation process, Newmark’s typology for
cultural items serves as the primary framework, while the
evaluation of translation accuracy and acceptability follows
Newmark’s criteria. The study includes an examination of
three English dictionaries to analyze the translation of
cultural terms from English and a parallel examination of
three Arabic dictionaries for their Arabic equivalents. The
analysis is conducted through comprehensive tables,
comparing the source language (SL) terms with their
corresponding meanings in Arabic, as identified in
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dictionaries of both languages. Based on the findings, a
proposed translation is presented, selected from dictionaries
in alignment with the study’s analytical framework.

The criteria for the selection of these terms are
because these terms are considered foreign to Arab culture
and are often used in Arab news bulletins and channels in
order to be compatible with media uses in a way that is
consistent with Arab culture and to avoid entrenching
foreign ideas in the mind of the Arab speaker in a way that
is compatible with Arab heritage. So, there are other
reasons, including the Arab public’s frequent use of means
of communication, including other satellite and news
channels, on a daily basis at work and at home via phone
and television, and here comes my role as a translator in
trying to clarify the true meaning of translating these terms
through Arabic language dictionaries and their meanings in
use in Arab culture. For example, the term "ideology" does
not exist in the Arab heritage at all, and its uses remained
and were not translated, but rather were borrowed. That is,
using it as it is in the English pronunciation, corresponding
to it in the Arabic letters, that is, writing and pronouncing it
as it is in the English language (ideology). Therefore, I used
Arabic dictionaries to find the closest word that indicates
this term in a way that is compatible with the Arab heritage,
using the word "Alfakrania," which is appropriate with the
root of the word in the Arabic language. In the same way, [
analyzed and translated the rest of the political and social
terms (utopia, anthropology, ideology, propaganda, and
extremism).

These problems of (culture- specific terms) are mostly
related to: 1) unfamiliarity with cultural expressions 2)
failure to achieve the equivalence in the second language, 3)
ambiguity of some cultural expressions, and 4) lack of
knowledge of translation techniques and translation
strategies. In light of these results, the researchers
recommend narrowing the gap between cultures through
adding more courses that deal with cultural differences,
cultural knowledge, and cultural awareness, especially in
the academic programs that prepare translators.

3.1. Data Collection

3.1.1. Agnosticism

As a BBC channel refers to this context "when it
comes to belief how tenable a position is "I don't know"?
According to a 2013 You Gov poll, 18% of young people
when asked about belief in some "spiritual greater power"
answered exactly that. The noisy debate between atheists
and religionists has drowned out those that fit into neither
camp - the Agnostics".

"beyond "I don't know" what does it mean to be an
Agnostic and is it a viable theological and philosophical
position when it comes to the biggest questions of life?"
https://www.bbc.co.uk/search?q=Agnosticism&page=1

G, 0" Cagel Y "l il e L saa JEie YL eY1 slaiy Ladie "
O pellpm e il e 718 wlal 2013 2o You Gov g dkiny
G eabiall Jasll Jasally ey et 831 dm 5 511 3 ) e ey
- Sl e sl ae O sanliy Y ) il gl jaka 38 iall 5 cpaaldl)
"o saaldl
Cige g Jas ale o5 of ey 13" Gael Y el L
Salad) Aliad S Y1 Blay Laie kel QW8 auli g 58 Y
https://www.bbc.com/arabic/tv-and-radio.q=
Agnosticism-42414864

3.1.2. Anarchism

"Anarchism and David Graeber, Free Thinking
Bullshit Jobs, Toward an Anthropological Theory of Value,
Debt: The First 5000 Years: the titles of some of David
Graeber's books give a sense of his take on the world and
his concerns. Matthew Sweet talks with archaeologist
David Wengrow - co-author with Graeber of The Dawn of
Everything: A New History of Humanity and looks at
Graeber's involvement with the Occupy movement and the
influence of anarchist ideas."

https://www.bbc.co.uk/search?q=Anarchism&page=1
Lok gad sl Jueel spall LSE - npa abay SN
iy S any Gagbie Jaad tale 5000 Jsb ol cAasll b o) sl
Ale ae Cysn sile Caaady alalaial alladl oo il Wlaa) u s

The Dawn of GUS! ju 3¢ ae < jlie e - 5 yaing 2d BV
i jlie 4 by sBverything: A New History of Humanity
My ga sill HISEY) il 5 ) b AS s aeGraeber
https://www.bbc.com/arabic/topics/=Anarchismc404v
r23x4dt

3.1.3. Exoplanet

"Exoplanet discovered around neighbouring star: The
researchers used the radial velocity method for their
detection. The technique can detect "wobbles" in a star
caused by the gravitational pull of an orbiting Exoplanet."

"These wobbles also affect the light coming from the
star. As it moves towards Earth its light appears shifted
towards the blue part of the spectrum and, as it moves away,
it appears shifted towards the red."

https://www.bbc.com/arabic/topics/ Exoplanet
c08gmd9rp97t
A3 1y slae and Jon Aaadll de sand) 2 )8 S S L)
L) Al sl (S Al Aeledll de pudl A4k sl
Ao gaaall 7 la S dpilall s e Aadll) aadl) A LA
(e il ¢ guall o Wyl cbdaill oda Jigis alsa ) 92 el
ccihall Cpe 30Y) e al) sai LA S op g gdw ¢ )Y gad 4S jad oL

S el e all gai B Jie s e o et Leie
https://www.bbc.com/arabic/topics/ Exoplanet
c08gmd9rp97t

3.1.4. Anthropology

"Mark Whitaker reports from Washington DC on the
recent policy of the United States Army to embed
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anthropologists and other social scientists with combat
brigades in Iraq and Afghanistan".

"The hope is that they will teach the military to behave
in more 'culturally appropriate’ ways and reduce the need
for lethal force. However, three young academics have died
during the 18 months that the policy has been in operation,
and the American Anthropological Association has
condemned the initiative as unethical".

https://www.bbc.co.uk/search?q=Anthropology&page
=1
A Al Jon Aealal) Ghidly e Sy e "
glaia¥l clale 5 Lagdss ¥ clade zlasy sasidl cl¥ sl (il

M oaladl 5 Gl el 8 Al Ay Y 8 o A Y)
i 5 LSS Aaniia” A8y yhay o peay OF Gliand) Vsalay o s JYI
18 JYa Lok ChnaST A 55 a8 celld pay Apaall 35801 ) Aalal)
5 laall A5 501 L ol g Y1 e ol 85 il ks (e 1
SAEAT e el
https://www.bbc.com/arabic/tv-and-
radioAnthropology 42414864

3.1.5. Ideology

"Many front pages and column inches are set aside for
the King's state visit to Germany. "Good to be Herr"
declares the Daily Mirror. The Sun opts for something
similar with its headline: "Herr Majesty". According to the
Daily Telegraph, German newspapers published details of
what members of the crowd should do if they were
approached by the royals. The Times has the menu from
last night's state banquet with courses including marinated
carp beef
https://www.bbc.co.uk/search?q=Ideology&page=1

O B2eeY) (e Glasyy (S Gladiall o aaall Ganads "
ela Lot o oS ol aad) et bl ) ellell A all 5 L5 Jal
" A dalal el iy lie Uad (aedll JURS )5 e L) A
ey Lo Jaaalis 4l Conall @y el jals Ll damal 1338
4l Lyl The Times ASI) Aliladl o) a1 agy Jacil 13] aled adall of 3
D alls i) S Glld d Ley <l sall pe A sall dpala) ALD) Aol
S oAl sl

https://www.bbc.com/culture/ Ideology/identities

and watercress and consommeé".

3.1.6. Propaganda

"Russia’s propaganda firehose: Russia’s invasion of
Ukraine intensified the Kremlin’s propaganda push. While
independent media was defanged, TV talk shows multiplied
to beam the state-sanctioned version of reality into living
rooms. Alternative viewpoints are hard to find. Many
Russians call their TV set the zombie box - has it won the
battle of narratives?" https://www.bbc.co.uk/search?q=
Propaganda&page=1
i ) W SY sl Rl Gal sl e all o gk A"
e Y il s Amans 4y 5 4 a3 () gl &l ST Agile all dleal
O Bacinall Al il g I Ayl pall el el (Rl
Ayl Gleas o sl il Ge Al Caje 8 48l A

- el Bsaial o pen palA G 3 Slea Gl e waall sy
https://www.bbc.com/arabic/mediaPropaganda

3.1.7. Radicalism

"Alun Davies: 'What we're doing is looking at the
lowest common denominator”

"The Labour-run Welsh Government is moving away
from "radicalism" in its ambitions, a former minister has
said. Labour AM Alun Davies said: "If somebody opposes
us here, or if somebody disagrees with us there, we will
retreat".
https://www.bbc.co.uk/search?q=Radicalism&page=1

a1 il ) ) i g g 05 L ks ol
O il Jlaadl Ca Lol ) 5L A S o) ile s JB"

Al S 13" 25 ol o T Jandl s JB Ll gada 8 M il
M) 5 guad ¢ Lina caling (e lin IS 13 ¢ L Lica jla (g
https://www.bbc.com/arabic/topics/c719d2el19nt?page=40

3.1.8. Utopia

"A celebration of Thomas More’s Utopia, published
500 years ago, provided inspiration to generations of people
trying to find new ways to organise
https://www.bbc.co.uk/search?q=Utopia+&page=1
e lls ele 500 U S N dusin ose plass Jal
" esinal) il B 35k slag) 0 s sl A G e S L)
https://www.bbc.com/arabic/media-54706728

society".

3.1.9. Bureaucracy

"The Observer says Rishi Sunak is under pressure as a
result of a Cabinet split on NHS pay. The paper reports that
Health Secretary Steve Barclay privately urged unions to
lobby the prime minister over an improved pay offer for
nurses and ambulance workers. It says Mr. Barclay is now
in favor of more money for all health staff, apart from
doctors, but Chancellor Jeremy Hunt and Mr. Sunak are
still of the opinion that no more can be offered".

https://www.bbc.co.uk/search?q=Bureaucracy&page=1

Pl Aags gl ety s oy O oeY) JAE
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https://www.bbc.com/arabic/topics/Bureaucracy?page=40

3.1.10. Fascism

“An extreme right-wing political system.The
Language of Fascism. Word of Mouth:Michael Rosen
speaks with Jason Stanley, the Jacob Urowsky Professor at
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Yale University to discuss the language of fascism. They
discuss propaganda, slogans, and ‘vermin terminology’ as
well as how fascist language changes according to culture,
geography, and time”. https://www.bbc.co.uk/search?q=
Fascism&page=1
ol ¢ pmn a5 JSile Caany siplay) RS &Sl ARl
leall () 8Ly A3l A AL Jy Al 3 S5l o sSla i
Gy a3l Gl e (el S e piall clallaiad 5 il el
M ) L) rall o AalEN
https://www.bbc.com/culture/article/Fascism

3.2. Data Analysis

3.2.1. Investigation in the Translation of the
Word (Agnosticism)

After consultation of the mentioned dictionaries as

below:
A- Agnosticism in English Dictionaries:
The dictionaries of English mentioned
Agnosticism is:
e "An attitude of doubt or
something" 3],
e "The view that any ultimate reality (such as a deity)
is unknown and probably unknowable: a
philosophical or religious position characterized by
uncertainty about the existence of a god or any
gods" [14],
o "Is the belief that it is not possible to say definitely
whether or not there is a God. Compare atheism

that

uncertainty about

B- Agnosticism in Arabic Dictionaries:

¢ "Someone who believes that we cannot know if God
exists or not” (6],
https://www.almaanyAgnosticism.com/

e "Believing that we cannot know if God exists or
not" ['"1, https://www.maajim. Agnosticism .com/

e "A person who believes that nothing is known or
can be known of the existence or nature of God". ['7],
http://arabiclexicon.hawramani Agnosticism.com/

3.2.2. Investigation in the Translation of the
Word (Anarachism)

After consultation of the mentioned dictionaries as

below:

A- Anarachism in English Dictionaries:

o The political theory is that there should be no

government or laws in a country 131,

e Hornby mentioned that Anarachism is: A political
theory holding all forms of governmental authority
to be unnecessary and undesirable and advocating a
society based on voluntary cooperation and free
association of individuals and groups '],

o A political theory holding all forms of governmental
authority to be unnecessary and undesirable and
advocating a society based on voluntary cooperation
and free association of individuals and groups 4],

B- Anarachism in Arabic Dictionaries:

" [15].

e "The doctrine or practice of anarchists".
https://www.almaany Anarachism.com/

e "A political philosophy and movement that is
skeptical of all justifications for authority and seeks

to abolish the institutions it claims maintain

unnecessary coercion and hierarchy".
https://www.maajim Anarachism.com/
e "Absence of government".

http://arabiclexicon.hawramani Anarachism.com/

3.2.3. Investigation in the Translation of the
Word (Exoplanet)

After consultation of the mentioned dictionaries as
below:

A- Exoplanet in English Dictionaries:

e "A planet that revolves around a star other than the
sun" [13]'

e "A planet of a star that is outside the solar system"
[14]

e "A planet that orbits a star in a solar system other
than that of Earth" [13],

B- Exoplanet in Arabic Dictionaries:

¢ "Exophytic tumour". https://www.almaany
Exoplanet.com/
e " Exophytic carcinoma". https:/www.maajim

Exoplanet.com/
o "Exophytic lesion". http://arabiclexicon.hawramani
Exoplanet.com

3.2.4. Investigation in the Translation of the
Word (Anthropology)

After consultation of the mentioned dictionaries as

below:

A- Anthropology in English Dictionaries:

e "The study of human beings, especially of their
origin, development, customs, and beings" 4],

e "The study of human beings and their ancestors
through time and space concerning physical
character, environmental and social relations, and
culture" ['3],

e 1590s, "science of the natural history of man,"
initially of the relationship between physiology and
psychology, from Modern Latin anthropologia or
formed separately in English from anthropo- + -logy.
Aristotle defines anthrpologos literally as "speaking
of man" [3,

B- Anthropology in Arabic Dictionaries:

e "Anthropology is the study or science of mankind or
humanity" (8], https://www.almaany
anthropology.com/

e "Anthropology is a broad scientific discipline
dedicated to the comparative study of humans as a
group, from its first appearance on Earth to its
present stage of development" 07,
https://www.maajim anthropology.com/

e " The study of the human race, its culture and
society, and its  physical  development".
http://arabiclexicon.hawramani anthropology.com/
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3.2.5. Investigation in the Translation of the
Word (Ideology)

After consultation of the mentioned dictionaries as
below:

A- Ideology in English Dictionaries:

e "A set of ideas that form the basis for a political or

economic system." [131,

e "A manner or the content of thinking characteristic
of an individual, group, or culture" 141,

e "Visionary theorizing" 131,

B- Ideology in Arabic Dictionaries:

e "The integrated assertions, theories and aims that
constitute a sociopolitical program." https://www.almaany
ideology.com/

e "A gsystematic body of concepts especially about
human life or culture." https://www.maajim
ideology.com/

e "An ideology is a set of beliefs, especially the
political beliefs on which people, parties, or
countries base their actions."
http://arabiclexicon.hawramani ideology.com/

3.2.6. Investigation in the Translation of the
Word (Propaganda)

After consultation of the mentioned dictionaries as

below:

A- Propaganda in English Dictionaries:

e "Capitalized: a congregation of the Roman curia
having jurisdiction over missionary territories and
related institutions" (31,

e "The spreading of ideas, information, or rumor for
the purpose of helping or injuring an institution, a
cause, or a person" [14],

e "Extreme views or practices, or the tendency to

favor them, as in politics or religion; extremism" [5],

B- Radicalism in Arabic Dictionaries:
¢ "In political science, the term radicalism is the belief

that society needs to be changed, and that these
changes are only possible through revolutionary
means". https://www.almaany Radicalism.com/
"The political orientation of those who favor
revolutionary change in government and society".
https://www.maajim Radicalism.com/

"Is radical beliefs, 1ideas, or behaviour".
http://arabiclexicon.hawramani Radicalism.com/

3.2.8. Investigation into the Translation of the
Word (Utopia)

After consultation of the mentioned dictionaries as
below:

A- Utopia in English Dictionaries:

e "A place of ideal perfection especially in laws,

government, and social conditions" 3],

e "An impractical scheme for social improvement" 4,
e "An imaginary and indefinitely remote place Utopia

in Arabic Dictionaries" [!°],

B- Utopia in Arabic Dictionaries.
e "A perfect society in which people work well with

each other and are happy". https:/www.almaany
Utopia.com/

"An imaginary island described in Sir Thomas
More's Utopia (1516) as enjoying perfection in law,
politics, etc.". https://www.maajim Utopia.com/
"An ideal place or state".
http://arabiclexicon.hawramani Utopia.com/

3.2.9. Investigation in the Translation of the

e "Ideas, facts, or allegations spread deliberately to  Word (Bureaucracy)

further one's cause or to damage an opposing cause"
[15]

B- Propaganda in Arabic Dictionaries: below:
A- Bureaucracy in English Dictionaries:
e "Government by many bureaus, administrators, and

o "Information, ideas, or rumors deliberately spread
widely to help or harm a person, group, movement,
institution, nation, etc.". https:/www.almaany
Propaganda.com/

e "The deliberate spreading of such information,
rumors, etc.". https://www.maajim Propaganda.com/

o "Information, ideas, opinions, or images, often only
giving one part of an argument, that are broadcast,
published, or in some other way spread with the
intention of influencing people's opinions".
http://arabiclexicon.hawramani Propaganda.com/

3.2.7. Investigation into the Translation of the
Word (Radicalism)

After consultation of the mentioned dictionaries as
below:
A- Radicalism in English Dictionaries:
e "The opinions and behavior of people who favor
extreme changes especially in government: radical
political ideas and behavior" [131,

After consultation of the mentioned dictionaries as

petty officials" 131,

"The body of officials and administrators, especially
of a government or government department" ['4],
"Excessive multiplication of, and concentration of

power in, administrative bureaus or administrators"
[15]

B- Bureaucracy in Arabic Dictionaries.
e "Administration characterized by excessive red tape

and routine". https://www.almaany
Bureaucracy.com/

"Administration by a large number of agencies,
managers, and petty officials". https://www.maajim
Bureaucracy.com/

"The group of representatives and managers,
particularly of a government or government agency".
http://arabiclexicon.hawramani Bureaucracy.com/

e "The belief that there should be great or extreme 3.2.10. Investigation in the Translation of the
social or political change" (4], Term (Fascism)
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After consultation of the mentioned dictionaries as

below:

A- Fascism in English Dictionaries:

e "A political philosophy, movement, or regime that
exalts nation and often race above the individual and
that stands for a centralized autocratic government
headed by a dictatorial leader, severe economic and
social regimentation, and forcible suppression of
opposition" 3,

e "A tendency toward or actual exercise of strong
autocratic or dictatorial control" [4],

e "Additionally, it encompasses a proclivity towards
or the actual implementation of authoritative and
dictatorial control" [13],

B- Fascism in Arabic Dictionaries.

e "A governmental system led by a dictator having
complete power, forcibly suppressing opposition
and criticism, regimenting all industry, commerce,
etc., and emphasizing an aggressive nationalism and
often racism". https://www.almaany Fascism.com/

e "The philosophy, principles, or methods of fascism".
https://www.maajim Fascism.com/

® "A political movement that employs the principles
and methods of fascism, especially the one
established by Mussolini".
http://arabiclexicon.hawramani Fascism.com/

4. Results

4.1. Agnosticism

The study reaches the following: Through the
analysis, the researcher found that the translator of BBC
News used transformation to translate the word
"Agnosticism" into " 433" which is strategy (10), i.e.,
Modulation of Newmark’s translation strategies, can rate its
quality:-

e The quality of the " Z,J " translation as
"inaccurate", and "unacceptable", it is mid-quality in
accuracy because it did not adhere to the accuracy
of the meanings of the English and Arabic
dictionaries.

e The translation has a bad quality pertaining to
"acceptability” as well because it is not acceptable
in the target language, according to up-mentioned

data points.
e The research suggests translating the word
"agnosticism"  into  "4wasxll"  according to

Newmark's strategies (3) naturalization and (4)
Cultural equivalent because it is compatible with the
root of the word in the source language, acceptable
in the target language, and readable and
comprehensible in the English and Arabic heritage.

4.2. Anarachism

The study reaches the following: Through the
analysis, the researcher found that the BBC News translator
used transformation to convert the word "Anarachism" into

"4, s 1" which is approach No.8, or through translation of
Newmark's translation techniques. The translator converts "
Anarachism into " AS,WYI" and"4uxdl" by  using
translation techniques (10 and 8), which are Modulation
and Through translation procedures.

The study finds that translating the term " Anarachism
"into "4 58 " may assess its quality as "inaccurate," and
"unacceptable," using the translation quality standards tools
of Newmark to evaluate the BBC News translation.

1) Because they did not adhere to the correctness of
the definitions in the English and Arabic dictionaries, the
and translation's "accuracy" is of bad quality.

2) According to the aforementioned data points, the
translation also has a bad quality in terms of "acceptability"
since it is not acceptable in the target language.

The research recommends translating "Anarachism"
into "4 SM" in accordance with Newmark's strategies
(11), which is a recognized translation method because it is
compatible with the word's source language root, acceptable
in the target language, and readable and understandable in
the English and Arabic cultural heritage.

4.3. Exoplanet

The study reaches the following: Through the
analysis, the researcher found that the BBC News translator
utilized transformation to convert the word "Exoplanet” into
"CidbsuSl " which is method No.(2) of Newmark's
translation strategies, i.e., transference.

The study finds that translating the word "Exoplanet”
into "<SbisSl " may assess its quality as "inaccurate" and
"unacceptable" after reviewing the BBC News translation
based on the use of the translation quality standards tools of
Newmark.

1) Because the "Exoplanet" translation did not
conform to the correctness of the definitions in the English
and Arabic dictionaries, its "accuracy" is of mid-quality.

2) According to the aforementioned data points, the
translation has a mid-quality regarding "acceptability" as
well since it is not acceptable in the target language.

Because it is compatible with the word's root in the
source language, acceptable in the target language, and
readable and understandable in the English and Arabic
heritage, the research recommends translating "Exoplanet"
:

into "aa" using Newmark's strategies (5) descriptive

equivalent and (4) Cultural equivalent.

4.4. Anthropology

The study reaches the following: Through analysis,
the researcher found that the BBC News translator
employed transformation to translate the word
"Anthropology" into "l sis s 5Y" which is method No. 1
of Newmark's translation strategies, i.e., transference. The
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translation techniques Nos. (3 and 4), which are
naturalization and cultural equivalent strategies.

The research finds that translating the word
Anthropology " into "basls5 5V " can rate its quality as

"inaccurate" and "unacceptable" after evaluating the BBC

n

News translation based on applying translation quality
standards tools of Newmark.

1) Because it did not conform to the precision of the
definitions in the English and Arabic dictionaries, the
"accuracy" of the translation is of bad quality.

2) The translation has a bad quality in words of
"acceptability" as well since, based on the aforementioned
data points, it is not acceptable in the target language.

Because it is compatible with the word's root in the
source language, acceptable in the target language, and
readable and understandable in the English and Arabic
heritage, the research suggests translating "Anthropology"
into " 4ws¥ Ll using Newmark's strategies of (6)
descriptive equivalent and (7) synonymy.

4.5. Ideology

The study reaches the following: Through the
analysis, the researcher found that the BBC News translator
used transformation to convert the term "ideology" into
"Ua sl 9a¥1" which is technique(No.7) or a synonym of
Newmark's translation methods.

The study determines that translating the word
"ideology" into "Laslsa¥l " may assess its quality as
"inaccurate" and "unacceptable" by analyzing the BBC
News translation based on the use of the translation quality
standards tools of Newmark.

1) Because it did not conform to the correctness of the
definitions in the English and Arabic dictionaries, the
"accuracy" of the translation is of mid-quality.

2) According to the aforementioned data points, the
translation has a mid-quality regarding "acceptability" as
well since it is not acceptable in the target language.

The study recommends translating "ideology" into
"ap)Sall" in accordance with Newmark's (3) naturalization
and (4) cultural equivalent strategies because it is consistent
with the word's source language root, acceptable in the
target language, and readable and understandable in the
English and Arabic cultural heritage.

4.6. Propaganda

The study reaches the following: Through the
analysis, the researcher found that the translator of BBC
News used transformation to translate the word
"Propaganda” into "aielis,dl ") which is strategy(No.10),
i.e., Modulation of Newmark’s translation strategies.

Through evaluating the BBC News translation based
on the implementation of the translation quality standards

tools of Newmark, the research concludes that translating
the word "Propaganda" into " lxieLs " can rate its quality
as "inaccurate" and "unacceptable".

e The quality of the " lael " translation is mid-
quality "accuracy" because it did not adhere to the
accuracy of the meanings of the English and Arabic
dictionaries.

e The translation has a bad quality pertaining
"acceptability" as well because it is not acceptable
in the target language, according to up-mentioned
data points.

e The research suggests translating the word
Propaganda" into " 33uaall el " according to
Newmark's strategies (3) naturalization and (4)
Cultural equivalent because it is compatible with the
root of the word in the source language, acceptable
in the target language, and readable and
comprehensible in the English and Arabic heritage.

"

4.7. Radicalism

The study reaches the following: Through the
analysis, the researcher found that the translator of BBC
News used transformation to translate the word
"Radicalism" into " 48l )l " which is strategy (No.8), i.e.
Through translation of Newmark’s translation strategies. He
translates into "4 " and 4ed) " by using translation
strategies No.(10 and 8) which are Modulation and Through
translation strategies.

Through evaluating the BBC News translation based
on implementing the translation quality standards tools of
Newmark, the research concludes that translating the word
" Radicalism " into " 4=l can rate its quality as
"inaccurate", and "unacceptable".

e The quality of the " 4l )il "and " 4l translation
is bad-quality "accuracy" because they did not
adhere to the accuracy of the meanings of the
English and Arabic dictionaries.

e The translation has a bad quality pertaining to
"acceptability" as well because it is not acceptable
in the target language, according to up-mentioned
data points.

e The research suggests translating the word
Radicalism " into " 4 »a¥1" according to Newmark's
strategies (11) recognized translation because it is
compatible with the root of the word in the source
language, acceptable in the target language, and
readable and comprehensible in the English and
Arabic heritage.

"

4.8. Utopia

The study reaches the following: Through the
analysis, the researcher found that the translator of BBC
News used transformation to translate the word "Utopia"
into " Lasig ", which is strategy (No.2), i.e., transference of
Newmark’s translation strategies.

Through evaluating the BBC News translation based
on the implementing of the translation quality standards
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tools of Newmark, the research concludes that translating
the word " Utopia " into " wsis" can rate its quality as
"inaccurate", and "unacceptable".

¢ The quality of the " L sis" translation is mid-quality
"accuracy" because it did not adhere to the accuracy
of the meanings of the English and Arabic
dictionaries.

e The translation has a mid-quality pertaining
"acceptability" as well because it is not acceptable
in the target language, according to up-mentioned
data points.

o The research suggests translating the word " Utopia
" into " Alxlll dsadl " according to Newmark's
strategies (6) descriptive equivalent and (4) Cultural
equivalent because it is compatible with the root of
the word in the source language, acceptable in the
target language, and readable and comprehensible in
the English and Arabic heritage.

4.9. Bureaucracy

The study reaches the following: Through the
analysis, the researcher found that the translator of BBC
News used transformation to translate the word
"Bureaucracy" into "4kl_i5ull " which is strategy(No.2),
i.e., transference of Newmark’s translation strategies.

Through evaluating the BBC News translation based
on implementing of the translation quality standards tools
of Newmark, the research concludes that translating the
word "Bureaucracy" into " 4kl 211" can rate its quality as
"inaccurate", and "unacceptable".

e The quality of the "Bureaucracy" translation is bad-
quality "accuracy" because it did not adhere to the
accuracy of the meanings of the English and Arabic
dictionaries.

. The translation has a bad-quality pertaining
"acceptability" as well because it is not acceptable in the

target language, according to up-mentioned data points.

e The research suggests translating the word
"Bureaucracy” into " 4l 5l " according to
Newmark's strategies (7) synonym and (4) Cultural
equivalent because it is compatible with the root of
the word in the source language, acceptable in the
target language, and readable and comprehensible in
the English and Arabic heritage.

4.10. Fascism

The study reaches the following: Through analysis,
the researcher found that the translator of BBC News
employed transformation to convert the word "Fascism "
into "4:84" which is approach(No.10) or "Modulation" of
Newmark's translation strategies. Translation strategies Nos.
9 and 7, Modulation and Through translation strategies,
were both employed.

The research concludes that translating the word "
Fascism " into "4l " can rate its quality as "inaccurate"
and "unacceptable" using the translation quality standards
tools of Newmark to evaluate the BBC News translation.

4) The " Fascism " translation is of good-quality
"accuracy" since it adhered to the precision of the
definitions in the English and Arabic dictionaries.

5) The translation has a good quality in terms of
"acceptability"” as well since it is accepted in the target
language, in light of the aforementioned information.

6) The research suggests changing the term "Fascism"
to " dmlpw ddutd aUai"in accordance with Newmark's
strategies of (3) naturalization and (4) cultural equivalent
because it is compatible with the word's source language
root, acceptable in the target language, and readable and
understandable in the English and Arabic heritage. Table 1
shows the glossary of analyzing words in this study.

Table 1. Glossary of analyzing words.

No. Words Meaning in Dictionary Proposed Meaning
1. Agnosticism g andl iasuill
2. Anarachism 4 g sdll 358 3
3. Exoplanet il S| o
4. Anthropology b ol g 5 ) L) ale
5. Ideology EEAPETYY Al Sall
6. Propaganda laie L5 yall Balizaall 4l all
7. Radicalism Apadl) /A0S ) Ll pal)
8. Utopia Lusis Alaldl) Al
9. Bureaucracy Adal i gyl Al 5l
10. Fascism il Al Al ol

5. Discussion

Through the process of evaluating the comparative
translation of cultural terms for the sample taken from BBC
News in Arabic and English and through comparison
between the meanings of specific words in English
dictionaries and Arabic dictionaries, the difficulties that
translators face while translating specific cultural words

from English to Arabic can be seen in several ways:
First: A failure to the
Ramifications: Words having ideological connotations and

address Ideological
negative overtones are often abundant in words with
cultural specificity. Translators either faithfully transferred
the ST meaning of words like "Anarachism" into
"4, % 2" or they rendered the words to their contentious
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and conflated connotations, such as rendering "Agonism"
into "4 301" disregarding the ideological implications and
leaving it up to the reader to determine any ideological
implications.

This limits the translator's capacity to serve as a
transmitter rather than an interpreter or mediator. The terms
were also domesticated by translators, who did so by
omitting contentious terms like "Agnosticism," providing
cultural equivalents like "4sa sll" or by providing glossing
that made the terms' ideological implications clear. This
kind of TT introduction might be seen as an ideological
intrusion into the target culture. This outcome is consistent
with Newmark's observation that words that convey or
imply connotative meaning in addition to their stated
meaning are unusual [,

Second: Ambiguity of certain terms, which has a
variety of causes. Terms with subversive connotations like
"Anthropology"." The meaning of the term "al-antarpoujia"
is not immediately clear. The word's definition wasn't made
clear by the translators. They either converted it into the "
""" meaning in the straight lexicon without it or gave
incorrect replies. This is in line with Newmark's assertion
that certain adjectives in "evaluative language" would be
"vague" until they were translated into the target culture
using a scale based on the writer's value judgements 1.

Words with several meanings. The term "agnosticism"
is not used in Arabic culture to describe the Gnostics, also
known as mystics, who believed that the material cosmos
was an outgrowth of the Supreme Lord, who also implanted
the holy spark in the center of the human body. The
"richness" of this flame may either be released or released
by knowledge of it. It is most often used to describe a
viewpoint or conviction that the supernatural, divine, or
deity's existence is unknown or unknowable.

Today, the term "agnosticism" is used imprecisely to
describe a variety of concepts that promote inequality.
There is ambiguity in both ST and TTs due to the similar
meanings of the terms "theistic religions" and "atheism."
This is in line with Holt's assertion that one of the issues
with ideological language is the problem of polysemy, in
which one signifier refers to several signified [,

Third: The translators' semantic and syntactic
mediation. Semantic and syntactic shift may be considered
mediation, whether intentionally or unintentionally. On a
semantic level, several vocabulary choices were made by
translators to change terms that have a pejorative
connotation or misrepresent Islam. They make the
following attempts to temper terminology like "Utopia, and
"fascism": On a grammatical level, some translators have
changed the singular to the plural, which might signify
generalization, as in the translation of "Fascism" into: ""
434l This supports the assertion made by Hatim and
Mason that ideology is revealed in language at the lexical-
semantic and grammatical-syntactic levels [2%],

Fourth: Lack of knowledge is the issue. Words with
cultural connotations cover a vast variety of information. It
includes concepts that call for a thorough grasp of politics,
religion, ideology, and history. The literal translation used
by the translator, such as converting the political phrase
"Propaganda", reveals the translator's ignorance of the
subject. It could also be the cause of certain words being
omitted. Additionally, it is shown by giving incorrect
translations that are taken out of context and distorted
meaning. For example, "Propaganda" is rendered as:
""means disseminating information in a single-perspective
and directing a focused set of messages with the aim of
influencing."" These errors take into account other factors,
such as a lack of knowledge or language incompetence, and
lessen the likelihood that the translation may have
ideological consequences. This supports Al-Mohannadi's
assertion that discrepancy in translation does not always
reflect the viewpoint of the translator. Instead, linguistic
deficiency is to blame 2!,

Fifth: The inadequate nature of dictionaries is the
issue. Some words need other sources, such as religious,
historical, and political sources, to determine their
connotative meaning. Few examples of terms with
connotative meanings not found in dictionaries.
Additionally, some English-Arabic dictionaries offer the
commonly used definition of some terms, such as equating
"radicalism" with "extremism" or changing the word
"Muhammadanism," which is a subset of "Mohammedism,"
into "Uswsd" without making any mention of its
derogatory connotation. Also included are "Radicalism",
into "4 ,I" Without understanding the unique cultural
connotations of the target language, the translators
attempted a straight translation, which resulted in
translations that were poor, incorrect, and undesirable in the
target language.

6. Conclusions

From the study it can be concluded that (transference,
modulation) strategies are more commonly used by the
translators from the whole seventeenth strategies of
Newmark and this can rate quality of translation as
"inaccurate” and "unacceptable" by using the translation
quality standards tools of Newmark to evaluate the BBC
News translation because it is incompatible with the word's
source language root, and unacceptable in the target
language, and unreadable and understandable in the Arabic
heritage ). It can be found that cultural equivalent,
naturalization, and descriptive equivalent are more correct
to be used by the translators because they are compatible
with the word's source language root, acceptable in the
target language, and readable and understandable in the
Arabic heritage.
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A translator should take cultural differences into
consideration while translating because there are no two
similar cultures in the world; a translator must have a wide
knowledge of the cultural background of many languages in
addition to his own language when translating cultural texts,
the translator must be aware of the significance of the
equivalence in translating texts that consist of cultural
words because it is one of the best solutions to avoid
misunderstanding during translation process of cultural
texts. Arabic translators must adhere to the religious
customs and traditions of their own language during the
translation process, especially when translating media texts
because of the camouflage, misleading, and attempt to
politicize vocabulary according to the trends of those
religious and political media channels.
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